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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in
Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route
during the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was discovered
in the synagogue of the Malabari Black Jews and was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and
copied in 1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with
Aramaisms according the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is typically dated between 60
and 70 CE and is often considered the "most Jewish gospel. This is attributable to its direct engagement
with texts, concepts, and institutions of Jewish life following the first century CE. According to
historical accounts, two disciples, Thomas and possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings
from the New Testament.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 is part of a larger collection of the New Testament
collection MS 00.1.32 gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by
Claudius Buchanan in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and
possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in
Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32,
0o0.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2, it is possible that there were two different
scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive
script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed
by a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—160b), which Myron M. Weinstein has argued
belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS 00.1.32 and the MS
0o0.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published
in 1811, the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS
0o0.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but to
understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come.
Amen. Ezekiel Rahabi 11

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M.
M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and
Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 3 pp. 85-95.



What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:
The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English

translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and
build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you
as it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca
Translator and Biblical Hebrew Grammarian



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched
out as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my
precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly,
I began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew
Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my
faith, but also new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University
so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off
and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the
Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done
and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our
modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this
is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym
for “May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD.
However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the
pronunciation of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows
that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that
the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men
who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign
to me of the authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem
Tov’s Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would
encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel
deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your
branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is
good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of
Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.
But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also
Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 and labeled accordingly with the Syriac
script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as
¢.586 BCE from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second Temple.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n —
noun
abs— absolute
constr - construct
adj — adjective
adv — adverb (modifies anything but a noun)
constr — construct

S

neg part — negative particle

rel part — relative particle

prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun

—

pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle

°oB g~ FT

DO marker — direct object marker

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 —third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)



IV.

VL

VIL

Gender/Gender number:

a.
b.
C.

m — masculine
f — feminine
¢ — common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

@m0 A o

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object
Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like
Hit’pael and will not have a direct object.

Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in
the First Century and later went extinct.

Voice:

—

S oo ae o P

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action
act part — active participle

pssv part — passive participle

imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

inf constr - infinitive construct

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let
there be light")

Additional Grammatical notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is
identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to
context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a
prefix and is usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called,
“Aramaisms.”
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Hebrew Transcription
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Translation: And he called for his twelve talmidim (students) and vested them with power over all evil
spirits, that they would be able to expel them, and taught them to heal all the sick and diseased.

The Scriptures: And having called His twelve taught ones near, He gave them authority over unclean
spirits, to cast them out, and to heal every disease and every bodily weakness.

Aramaic:

Picaa oa A cv\a ~oaous Kk\&.\)o ~wod A \<\30§c\_v_

\C\crﬂ Sausa ,crm:u.?ﬂé‘\ 1wes i) <ioa

And He called His Twelve Disciples and gave unto them authority over unclean spirits, so that they
would cast them out, and to heal every pain and disease.

53 Sy

kol, “all,” (n ms) al, “on, upon, over,

about, regarding,”

(prep)
o nxo7,
kol, “all,” (n ms) lerapat, “to heal,”
(v. Pi’el, inf
constr)

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

N fakip)

v’limedam, “and/
but/ so/ or taught
them,” (v. Pi’el,
qatal, past, 3ms,
3mp obj)

Rdi7ir 75N

talmidav, “his/its
talmidim, students,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

v’hishlit, “and/
but/ so/ or the he/it
invested (with
power), to impose
rules,” (v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

oRXI? VW

she’luchlu, “that/
which/ who/ whom
will be able,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms,
3mp obj)

I’hotziam, “to
bring out, remove,
expel them,” (v.
Hif’il, inf constr,
3mp obj)

Interlinear Chart

25 X

I’v, “from/ to/ by/
for (the) twelve,”
(prep, card num)

v’kara, “and/ but/
so/ or he/it called,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)

%A nimA

ra’im, “bads, ruchot, “spirits,” (n
evils,” (adj, mp) cp)

Naivisiay 1

cholei, “sick, sick
peoples,” (mp
constr)

mahelah, “and/
but/ so/ or disease,
sickness,” (n fs)

LR
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Hebrew Transcription

Translation: These are the names of his twelve talmidim (students) that came: the first one, Shimon
(Simon) called Kepha (Peter), and Andre his brother, and Ya’akov (Jacob) son of (zebdi) Zebedee, and
Yochanon (John) his brother,

The Scriptures: And these are the names of the twelve emissaries: first, Shim‘on, who is called K&pha,
and Andri his brother; Ya‘aqob the son of Zabdai, and Yohanan his brother;

Aramaic:
aan

Sannaa ;monK vaxkivnKa Kacka < iodho oame ( aouin (Jm amudK Kome e iwsiha S N

o< R R =)

Now, of The Twelve Shlikhe {Sent Ones/Apostles}: Their own names are these; The first of them is
Shimeun {Simeon}, who is called Kepha {The Rock}, and Andreus {Andrew} his brother, and Yaqub
{Jacob/James} the son of Zabday {Zebedee}, and Yukhanan {John} his brother,

WY 79N Y oW algllaliz on oK
she’ba’u, “that/ talmidav, “his/its yod-bet, “twelve,” shel, “of, shem’otam, “their hem, “they, them, el, “these,” (Ar.
which/ who/ whom talmidim, (abbrev) belonging to,” names,” (n ms, these, those,” (3mp pron)
they came,” (rel disciples,” (n mp, (prep) 3mp pronom) pron) A
part, v. Pa’al/Qal, 3ms pronom) d
qatal, past, 3mp)
PN PO A7IXY 119XD X927 nynw R'7
v’ya‘akov, “and/ echav, “his/its v’andre, “and/ but/ kepha (name) h’nikra, “the I/ you Simeon, (name) ha’echad, abbrev
but/ so/ or Jacob,” brother,” (n ms, so/ or Andre,” (ms)/ he/it is “the first,” (ord
(name) 3ms pronom) (name) named, called,” (v. num)
Nif al, act part,
ms)
PTIR 7317 73T 1
echav, “his/its v’yochanan, “and/ | zebdi, “Zebedee,” | ben, “son,” (n ms)
brother,” (n ms, but/ so/ or John,” (name)
3ms pronom) (name)

Interlinear Chart



Chapter 10:3
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Hebrew Transcription

Translation: and Philippos (Philip), and Bartolmiyyahu (Bartholomew), and Toma (Thomas), Mateus
(Matthew) the one who preaches* and Ya’akov, the son of Halphai (Alphzus), and Lebohiyyahu
(Lebbzeus) who is called Taddodiyyahu (Thaddzus),’

The Scriptures: Philip and Bartholomi; T’oma and Mattithyahu the tax collector; Ya“‘aqob the son of
Alphai, and Labai whose last name was Taddai;

Aramaic:

,n}\ ,.\;5\&3 ,:AC\ ,33.» 1 Sannsa Kwa>m ,}\DJC\ <=aha ,_zXC\}\ 150 vwad\iaa

and Philipus {Philip}, and Bar-Thulmi {Bartholomew}, and Thauma {Thomas}, and Mathi Maksa
{Matthew, the Tax-Collector}, and Yaqub bar-Khalphi {Jacob/James, the son of Alpheus}, and Labi
{Lebbaeus}, who is called Thadi {Thaddaeus}.

2 2PV [ Eimlaby o)\ glulal RAIOY | 3P0 019790
ben, “son,” (n ms) v’Ya‘kov, “and/ ha’machriz, “the I/ mateus, v’toma, “and/ but/ v’bartolmiyyahu, v’philippos, “and/
but/ so/ or Jacob,” you (ms)/ he/it “Matthew,” so/ or Thomas,” “and/ but/ so/ or but/ so/ or Philip”
(name) proclaim(s), (name) (name) Bartholomewi,” (name)
announce(s),” (v. (name)

Hif’il, act part, ms)

ATTITRY X171 PN Koply
taddodiyyahu, ha nokre, “I/ you v’lebohiyyahu, halphai, (name)
“Thaddeeus,” (ms)/ he/it call(s),” “and/ but/ so or
(name) (v. Nifal, act part, | Lebbaus,” (name)
ms)
Interlinear Chart

4 Literally, “one who proclaims.”
3> Some Greek Manuscripts say “Lebbaeus” and some say “Lebbaeus who is called Thaddeus.”
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Hebrew Transcription

Translation: and Shim’on (Simon) the Canaanite, Yehudah (Judah), Iscariota (Iscariot),® who
condemned him.

The Scriptures: Shim‘on the Kena“anite, and Yehudah from Qerioth, who did also deliver Him up.

Aramaic:

e <3 am |<)°o..1a.no Kraona K&uo (osara

And Shimeun Qanania {Simeon, the Zealot}, and Yehuda Skariuta {Judah/Judas, the Iscariot}, he who
betrayed Him {lit. handed Him over}.

AN 0N | AUPIRPOR a7 21V10A M al7al
oto, DO marker she’masar, “that/ Iscariota, (name) Yehudah, “Judah,” | ha’kana’nite, “the v’shim’on, “and/
“him/it,” (3ms which/ who/ (name) Canaanite,” but/ so/ or Simon,”
pronom) whom, I/ you (ms)/ (name) (name)

he/it accuse(s),
condem(s),” (Ar.
v. Pael, actpart,
ms)

i
Interlinear Chart

¢ From Etymonline.com, the name “Iscariot” is the surname of Judas, betrayer of Yeshua, in the New Testament, from Latin Iscariota, from
Greek Iskariotes. It is said to be from Hebrew ishq'riyoth "man of Kerioth" (a place in Palestine). And in English from the 1640s, this word
was used as a noun meaning "traitor."



LR P17
o o 3272 )
WAy dsf 8

« Iy I7

e

PROT T T

33270 DIAAL ST rle =

PR

‘apj _I), 6-, )/‘_-:/p f! 0',,6))4):, J F¥Y
lnlr it

PPN

7 4

Chapter 10:5
"', ;1«/ W P ) e P IR e
/"jl K/ 0520
,,i;':..f/-;: ‘t" DAY v

Pyror

AR2N XY D°1172IW NI97121 1970 KD 2°030 HW 7072 aNIR 19X AR YR TIwY 201w 1o

Hebrew Transcription

Translation: And to these twelve, Yeshua said and commanded them, “Do not walk by the way of

pagans, and do not go by the region of the Samaritans,

97

The Scriptures: Y17 sent these twelve out, having commanded them, saying, “Do not go into the way
of the nations, and do not enter a city of the Shomeronim,”

Aramaic:

\C\AL}\ & imes huamla \C\l\r<51 & <Keunr Kuiads a < 1090 soes 1w il (.lcrﬂ
Eshu {Yeshua} sent these Twelve, and commanded them and said, “Don’t go in the urkha d’Khanphe
{the way of the Pagans}, and don’t enter into a madintha d’Shamraye {a city of the Samaritans}.

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

[akhiimlablvzg

shomronim,
“Samaritans,”
(name)

N

v’tziva, “and/ but/
so/ or he/it
commanded,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

nPTn

b’medinat, “and/

but/ so/ or district,

region of...” (n fs
constr)

lahs

v’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

1990

telchu, “you (mp).
will go,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

v

Yeshu, Yeshua
(name)

)

lo, “no/ not” (part)

Interlinear Chart

7 For further details on the Samaritans, see 2 Kings 17:24 and Ezra 4:10.

vy

asara, “ten,”
(card num)

Q°01n

chanepayim,
“impious, pagan,”
(adj ms)

[ Aramaism|

Qhw

shenayim, “two,”
(card num)

Sw

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

bl

tavo’u, “you will
come, go,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

i

le’zeh, “to/ for/
belonging to this,”
(prep, 3ms
pronom)

772

be’derek, “in/
with/ by (the) road,
path, way,” (prep,
n ms)

)

lo, “no, ‘not,” (neg
part)
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Hebrew Transcription

el V1872

Translation: “go you first to the lost sheep® from the house of Yisrael (Israel).”

The Scriptures: “but rather go to the lost sheep of the house of Yisra’€l.”

Aramaic:

A s > a1 <Kot hiad uude T <& aal oy
But, you are to especially go to the Sheep who are lost from Beth Iysralyl {The House of Israel}.

m DOTIARN IR DN anp by 1ob
min, “from, of,” ha’avudim, “the tson, “sheep,” (n etzel, “by, beside, kodem, lachkem, “to/ for/ lechu, “(to a man)
(prep) lost,” (adj mp) cs) near, close, “preceding, belonging to you go!” (v. Pa’al/Qal,
toward, unto,” previous,” (adj ms) | (mp),” (prep, 2mp imp, 2mp)
(prep) pronom)
e 2
“Israel,” (name) bayt, “house,” (n

ms)

Interlinear Chart

8 See Isaiah 53:6 and Jeremiah 50:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “And in the hour that you go, you announce and say, ‘The time of the kingdom of heaven

has arrived!””

The Scriptures: “And as you go, proclaim, saying, ‘The reign of the heavens has drawn near.’”

Aramaic:
e Khaals hotar aim<a avia \C\}\JK (J\K 1na

And while you are going, proclaim and say “The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens}

has come near.”

Al va 1ARM 7°72N ‘anx PONY

she’talchu, “that/
which/ who/ whom

zemahn, “time,” (n higia, “hef/it v’tomru, “and/ but/ tachrizu, “you atem, “you,” (mp

ms) arrived,” (v. Hif’il, so/ or you (mp) (mp) will pron)
qatal, past, 3ms) will say,” (v. announce,” (V. you (mp) will go,”
Pa’al/Qal, yiqtol, Hifil, yiqtol, fut, (v. Pa’al/Qal,
2mp) 2mp) yigtol, fut, 2ms)
Nakializg
shamayim,
“heaven(s),” (n
mp)
Interlinear Chart

oYY

u’ve’sha’ah “and/
but/ so/ or in/ with/
by (the) hour, at
that time,” (prep, n
ms)

noon

malchut,
“kingdom,” (n fs)

® This pronoun is not needed as the pronoun is included in the verb 1390 “you will go.” This author often times adds pronouns where they

are not required. This could be for emphasis, patterns of speech, or error.
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Hebrew Transcription

o h

P : 0resc /""jl-‘

Translation: “Heal' the sick, cleanse the lepers, raise the dead, expel the demons, and whoever
redeems kindness to you, reward him with kindness.”

The Scriptures: “Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out demons. You have received
without paying, give without being paid.”

Aramaic:

aSm Q> oham d>

cnaK <ouia aan t<:"l\o oo <ol

Heal the krihe {the sick} and cleanse the garbe {the lepers} and cast out the daywe {the demons}.
Freely you have received, freely give.

larly

hekimu, (to men)
“raise, stand up!”
(v. Hif"ill, imp,
2mp)

alely)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

770N

taharu, (to men)
cleansed, purify!”
(v. Pi’el, imp,
2mp)

70m

chesed, “grace,
kindness, charity,”
(n ms)

Q°UMXna

ha’metzora'im,
“the lepers,” (adj
mp)

SRNWY

she’goel, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
redeems,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

by

v’et, “and, but, so,
or,” (DO marker)

o)

u’mi, “and/ but/
so/ or who,”
(interog part)

Interlinear Chart

alpllsh!

ha’cholim, “the
sick,” (adj mp)

Q%»Iwn

ha’shedim, “the
demons,” (n mp)

170N

chesed, “grace,

kindness, charity,”

(n ms)

DX

et, (DO marker)

17701

hasiru, (to men)

remove, do away

with,” (v. Hif’il,
imp, 2mp)

b/

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

po

rapu, (to
men),”heal, loose,
let loose, let drop,
relax, withdraw!”
(v. Pi’el, qatal,

imE, ZmE)
aRilal

I’metim, “to/ for/
belonging to we/
you (mp)/ they,
those dead,” (prep,
v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

19130

tigmelu, (to men)
“reward,” (v. Pi’el,
imp, 3mp)

19 The root of the word 7197 (rafa) has several etymological roots that mean to heal, to mend, stitch together, let loose, or to slacken.
Although it ultimately means to heal, it is interesting that there could be a method to achieve that healing by “loosening” that disease.
1 The added yod appears to be a form of Aramaism.
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Hebrew Transcription

Translation: “Do not buy gold, silver, nor copper to put in your pocket,”
The Scriptures: “Do not acquire gold or silver or copper for your money-belts,”

Aramaic:
S mans Ko Ao v Na oo \m.n}\ e
Don’t acquire dahba {gold}, nor sima {silver}, nor nakhasha {brass} in kisaykun {your money sacks},

mam nwm X2 noN 2 1PN Xo
v’taniach, “and/ nechoshet, v’lo, “and/ but/ so/ ve’kesef, “and/ zahav, “gold,” (n tiknu, “you (mp) lo, “no, not,” (neg
but/ so/ or you “copper,” (n fs) not,” (neg part) but/ so/ or silver,” ms) will buy, part)
(ms) will place, (n ms) purchase,” (v.
put,” (v. Hif’il, Pa’al/Qal, yigtol,
yiqtol, fut, 2ms) fut, 2mp)
qambliz 002

she’lachem, “that/ | b’kis, “in/ with/ by
which/ who/ whom (the) pocket,”
to you (mp),” (rel (prep, n n ms)
part, 2mp pronom)

Interlinear Chart



L 8 e g /}’/0

(Il -"i"l ot ) &
b 7. 750

2 alar 22 O pr>>

5

PRI
> ,.-’M/ /‘,'
,./l,, ;)po/\ /l“

Chapter 10:10

(>
s po: o2

/c’ P23 PP 3t A’ ,6/; ijzl

?A;t_" ﬁ!/_o/&;,;'//, 0{‘7//» 3 /’()

A Ao )T L oprSEnLe

X177 W 2207V 1R ROW 702 X1 270912 K21 2190 2 R0 K91 7172 anh 09 Wwyn XN

Hebrew Transcription

:oomawnn

Translation: “nor shall you make a pocket for bread for the road, nor take two shirts, nor sandals, nor

shirts, nor sandals, nor a staff, that they will not say of you, 'It is your false intentions.

299

The Scriptures: “or a bag for the journey, or two undergarments, or sandals, or staffs, for the worker is
worthy of his food.”

Aramaic:

ldvn.v_ o e a (..\..}\C\A Q'Aﬁ}‘ o oviad) Asih Ao phinew Ao BN\ om Kox
and no tharmala {a wallet} for the road, and neither two kuthinyan {tunics}, and no masane {sandals},
and no shabta {stave}. Sufficient for a phala {a laborer} is saybartheh {his food}.

MmN

tikchu, “you will
take,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

RHW

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

X9

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not, don’t
neither,” (neg part)

aon

ma’teh, “a staff,
rod,” (n ms)

1777

I’derek, “to/ for/
belonging to (the)
road, path,” (prep,

fs)

X9

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not, don’t,
neither,” (neg part)

:annmawnn

machshavot’hem,
“your thoughts,
intentions,” (n fp,
2mp pronom)

ano»

I’lechem, “to/ for/
belonging to
bread,” (prep, n
ms)

D5y

m’na'alayim, “of/
from shoes,
sandals,” (n fp)

X7

hu, “he/it,” (3ms
pron)

Interlinear Chart

0%

kis, “pocket,” (n
ms)

R

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not, don’t
neither,” (neg part)

pPw

shaker, “false,” (n
ms)

wyn

tasu, “you (mp)
will do, make,”
(Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

alrhivis!

chilukim, “shirts,”
(Ar. n mp)

Ruools

[ Aramaism|
"%y

aleichem, “on you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

X9

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

2

bet, “two,” (card
num)

TR

yomru, “they will
say,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “In whichever district or village that you enter, ask who is faithful there, and dwell there
until you go out from there.”

The Scriptures: “And into whatever city or village you enter, ask who is worthy in it, and stay there

until you leave.”

Aramaic:

\c.\)'\.w{ @alul <>1s aam eﬁ‘\n o Kar ca» a\<e ;) \c\}\.\v{ (Jtﬁn ~&io o Khuam < <ucd
But, into whatever madintha {city} or qriytha {village} that you enter, you are to ask who is worthy in
it, and be there until you depart.

2

Q°0122

anxw

792

W

R Al

TRY

bah, “in/ with/ by/

nichnasim, “we/

she’atem, “that/

kfar, “village,” (n

[IPext)

0, “or” (conj)

medina, “province,

I’eize, “which?

her/it,” (prep, 3fs you (mp)/ they which/ who/ whom ms) district,” (prep, n some certain,”
pron) enter,” (v. Nif’al, you (mp),” (rel fs) (pron)
act part, mp) part, 2mp pronom)
Ty 1awn awm 1K1 we n PRY
ad, “until, up to” teshvu, “you will v’sham, “and/ but/ ne'eman, loyal, yesh, “there is, mi, “who?” (inter sha’alu, (to men)

(prep) sit, dwell,” (v. so/ or there,” (n faithful, devoted | there exists,” (part) part) “ask!” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol, ms) (adj, ms) Pa’al/Qal, imp,
fut, 2mp) 2mp)
:own IRXNW
me’sham, “from/ she’tetz’u, “that/
of there,” (prep, which/ who/ whom
adv) you will exit, go

out,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

Interlinear Chart




Chapter 10:12

W pI5s JAC Prf. )22 TR 7V I3E) ©L) (s A
; 3
e Y 4 1;/‘"0"1:’5 %,)ojl»'; oAr f’_;’vf/,::} 7Y 1 0//-- 4 I/l.—4

shmod WARUTNE BN waMID2a L l)- alhas Tl = o EnT -
0727 SWIR 219w 19RYW 0°0101 DNRY 1701

Hebrew Transcription

= ey

Translation: “And when you who enter, ask for the peace of the men'? of the house.”!?

The Scriptures: “And as you enter into a house, greet it.”

Aramaic:

<huor ;mxle adle <hual L adux WAas <a
And when you are entering into a baytha {a house}, ask for the peace of that baytha {house/household}.

:N°27 MWIR 017wa ToRW 0’0101 anRw =)
ha’bayit, “the anshei, “men, b’shalom, “in/ sha’a’lu, (to men) nichnasim, “we/ she’atam, “that/ v' kevan, “and/
house,” (n ms) people of...” (n with/ by peace,” “ask,” (v. you (mp)/ they, which/ who/ whom | but/ so/ or because,

mp constr) (prep, n ms) Pa’al/Qal, imp, those who enter,” you (mp),” (rel as soon as, when,”
2mp) (v. Nif’al, act part, | part, 2mp pronom) (conj)
mp)
Interlinear Chart

12 This word (*w3X) can also have a common plural meaning “people.”
13 See 1 Samuel 25:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “And if the head'* of the house is one who initially seeks your peace; your peace will be
lost to you.”

The Scriptures: “And if the house is worthy, let your peace come upon it. But if it is not worthy, let
your peace return to you.”

Aramaic:

(RN C\AAL m&:.ﬁcu.rd(n ,mcxl; <hed cxa:ﬂ.v_&}\.-: RKoziam (<o

And if that baytha {house/household} is worthy, shlamkun {your peace} will come upon it, but, if it
isn’t worthy, shlamkun {your peace} will return upon you.

el lablplirg w7 n"an 5ya ahy

728 oTIp

yovad, “he/it will kudam, “he/it was shlomchem, “your doresh, “I/ you ha’bayit, “the ba’al, “owner, v’im, “and/ but/ or

be lost,” (v. advanced, peace,” (n ms, 2mp (ms)/ he/it house,” (n ms) master, husband, if/ whether,” (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, welcomes, pronom) demand(s), spouse,” (n ms)
fut, 3ms) promotes,” (V. seek(s), seek with

Pi’el, qatal, pssv
past, 3ms)

14 Meaning the “owner” or “demander” of the house.

care, require,” (V.
Pa’al/Qal, act part,

ms)
qalla) i el
shlomchem, “your | lachkem, “to/ for/
peace,” (nms, 2mp | belonging to you
pronom) (mp),” (prep, 2mp
pronom)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

ras
P Qaus,)

Pl (‘~/A’

Translation: “And if they do not receive or listen to your speaking, when you go out of the house or the
city, you are to shake the dust from your foot.”!®

The Scriptures: “And whoever does not receive you nor hear your words, when you leave that house or
city, shake off the dust from your feet.”

Aramaic:
\Mal\ieord.uqss,mK}h‘mT’Jar{K}h:@\o}UK(-.naJu\mAzmrdn\oax.xmen rd'l@
Now, whoever doesn’t receive you, and doesn’t hear {i.e. respond to} your words, when you depart
from that baytha {house}, or from that qriytha {village}, shake off the khela {the dust} from reglaykun
{your feet}.

172 03°7217 WA X7 72 X° ahy

v’im, “and/ but/ or
if/ whether,” (conj)

lo, “no/ not,” (part) yekbablu, “they

will receive,” (v.

yishme’u, “they lo, “no/ not” (part)

will hear,” (v.

kivan, “because, as
soon as, since,”

doverchem, “your
speaking,” (n ms,

(conj) or 2mp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, Pi’el, yiqtol, fut,
kivan, “directly, fut, 3mp) 3mp)
exactly,” (adv)
v ™ 3 n°an i oORXY anxw

ha'ir, “the city,” (n
fs)

min, “from, of,”
(prep)

15 See Nehemiah 5:13 and Acts 13:51.

o0, “or,” (conj)

ha’bayit, “the
house,” (n ms)

1719937

rgelkon, “your
(mp) foot,” (Ar. n
ms, 2mp pronom)

ol

Interlinear Chart

min, “from, of,”

(prep)

i

min, “from, of,”
(prep)

yotz’im, “we/ you
(mp)/ they exit,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, mp)

pbb)

afar, “dust, ashes,”
(n, ms)

she’atam, “that/
which/ who/ whom

you (mp),” (rel
part, 2mp pronom)

17vIn

tena’a’aru, “you

will shake,” (v.

Pi’el, yiqtol, fut,
2mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “In truth, I tell you, like Sodom and Amorah (Gomorrah)'® it will be appointed for them on
the day of judgment for those sons of that province.”

The Scriptures: “Truly, I say to you, it shall be more bearable for the land of Sedom and Amorah in the
day of judgment than for that city

Aramaic:

"7

»n <huan) o Kuar ous we Kaow Kicsasaa Paiwl aira \oal =< el (1_7."<C\
And amiyn {truly} I say unto you, that for the land of Sadum {Sodom} and of Amura {Gomorrah} it
will be better off in The Day of Judgment than for that madintha {city}.

lmhlabal

v’amora, “and/
but/ so/ or
Gomorrah,”
(name)

A

ha’medina, “the

province, country,”

(n fs)

0170

“Sodom,” (name)

12

benei, “sons,
children of,” (n mp
constr)

Ak} ajly) IR SIN nnxa

kmo, “like/ as, lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ | ani, “I,” (1cs pron) b'emet, “in/ with/

similarly to, such | belonging to you,” he/it say(s),” (v. by (the) truth
as,” (prep) (prep, 2mp Pa’al/Qal, act part, (prep, n fs)
pronom) ms)
anky 17973 ara ahi) X
I’otam, “to/ for/ ha’din, “the ba’yom, “in/ with/ la’hem, “to/ for/ yikrae, “he/it will

be named, called,
appointed,
commissioned,
endowed,” (V.
Nifal, yigtol, 3ms)

belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

judgment, the
law/the sentence,

verdict,” in ms)

Interlinear Chart

by (the) day,”
(prep, n ms)

belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

16 See Genesis 18:20; 19:28; and 2 Peter 2:6.
17 First found in the Mishnah Berakhot 9:2.
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Hebrew Transcription

Translation: “Behold, I send you as a lamb among wolves; therefore, you will be wise as creatures and
innocent as sons of a dove.”

The Scriptures: “See, I send you out as sheep in the midst of wolves. Therefore be wise as serpents and
innocent as doves.”

Aramaic:

[N STV V\(p(< Koo Khaow

e s Liam aam ORI s KK e L aal OK e O <»

Behold, I am sending you out as emre {lambs} among dibe {wolves}, therefore you are to be wise as
khuwatha {serpents} and harmless as yune {doves}.

=

ben, “between,
amongst,” (prep)

Q%M

v’tmimim, “and/
but/ so/ or

innocent, sincere,”
(adj mp)

vl

teleh, “lamb,” (n
ms)

nmn

haiyot, “beasts,
living creatures,
animals,” (n fp)

)l

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

|l

kmo, “like/ as,
similarly to, such
as,” (prep)

Q2NN

et’chem, “with/ in

you (mp),” (prep,
2mp)

aRiallyi

chachamim, “wise
ones, rabbis, sages,
wise learner,” (n
mp)

Interlinear Chart

v

sholeach, “I/ you
(ms)/ hef/it
send(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

N

tihyu, “you (mp)
will be,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

197

lachen, “therefore,
s0,” (adv

7T

yona, “dove,” (n
fs)

b

hi’neh, “behold!”
(part)

Q°2°XT

ze’evim, “wolves,”
(n mp)

°122

k’bnei, “as/ like
sons of...” (prep, n
mp constr)
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Hebrew Transcription

Translation: “Beware of the sons of man, who are seen as loving, that they remove you from Elohim
(God) to their house of judgment (Beit Din).”

The Scriptures: “But beware of men, for they shall deliver you up to sanhedrins and flog you in their
congregations.”

Aramaic:

N ENEEANET) \C\m}\:.cua::a <ua dua LAY \C\AX (._7;3:_7; [H< I R el atoneS

So then, from the sons of men be careful, for, they will deliver you unto the house of judgments, and
they will scourge you in Kenushathun {their Synagogues/Assemblies},

anw 0°27IRD [akh @bl [alh¢ 12 n imhin
she’hem, “that/ k’ohavim, “like/ as she’nirim, “that/ adam, “man,” (n benei, “sons, min, “from, of,” hizaharu! “beware,
which/ who/ whom we/ you (mp)/ which/ who/ whom ms) children of,” (n mp (prep) be careful!” (v.
they,” (rel part, they, those who we/ you (mp)/ they constr) Nif’al, imp, 2mp)
3mp pronom) love,” (prep, v. are visible,” (v.
Pa’al/Qal, act part, Nif al, act part,
mp) mp)

:0ONK Rrklvial W) onw 725 DONR akalobfa)
et’chem, “with/ in makllin, “we/ you v’m’shem, “and/ she’lahem, “that/ 17 nm5 et’chem, “with/ in mosrim, “we/ you
you (mp),” (prep, (mp)/ they, those from/ of (the) which/ who/ whom | "to/ for/ belonging | you (mp),” (prep, (mp)/ they are

2mp) who curse,” (Ar. name,” (prep, n to them,” (pron to the house of 2mp) taken, departed
Peal, act part, mp) ms) 3mp) judgment,” (prep, from God, depart

nms, n ms) from the law,” (V‘
ﬁ Mishnaic] Pa’al/Qal, act part,
2nd Temple} mp)

Interlinear Chart



Chapter 10:18

—’)M: 72 -AN" P e ';'.}{"' ocins 05 P J o A &) 00
i "){‘ t’f’l“c AYC :/;,{/ ‘/7"’"
mem ol 2t A Sirh 98 or)] 37 B ol 2l

QY MY MY 2°P7 Y2°2w1a 0ONR 127711 7701 W DR

Hebrew Transcription

2 ¥ o”fj 'j e = 'n')/» ( i-).;‘,

y 7~ I~-ﬁ/ A,

Translation: “And deliver before the prince and king, driving you for my sake, to establish their!®
testimony and the testimony of the people.”

The Scriptures: “And you shall be brought before governors and sovereigns for My sake, as a witness
to them and to the nations.”

Aramaic:

<aasna \C\mLTI ~<harmm) ,}\33073 \ml @i alma o\ @ pioa

and bring you before Higmune {Governors} and Malke {Kings} on account of Me, for a testimony of
them and of the Gentiles.

2lg»eh “Hawa aonx | 2%>n Tom W
lekayem, “to bishvili, “for/ et’chem, “with/ in mulikin, “we/ you | u’melek, “and/ but/ | sar, “prince, ruler,
maintain, establish, because of me,” you (mp),” (prep, (mp)/ they, those so/ or king,” (n leader, chief,
fulfill, to make EEregi 2mp) mule-drivers,” (v. ms) chieftain, official,
true, uphold,” (v. Ar. Pael, act part, captain,” (n ms)
Pi’el inf constr) mp)

=

:ova mn

h’am, “the
people,” (n ms)

v’edut, “and/ but/
so/ or testimony,”
(n fs)

Interlinear Chart

18 This could be a spelling error with the incorrect pronominal suffix.

19 The root of this word is 733 and was used as a verb that means “to snatch away, deliver, rescue, save, strip, plunder.”
20 This Aramaic word is first found in the Mishnah Eruvin 6.

21 The spelling of this word is first found in Esther 9:31.

195eR)

v’etzel, “and/ but/
so/ or at, in
possession of,
near, by, beside,”
(prep)

MY

edutan, “their
testimony,” (n fs,
3fp pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “In the hour that they grievously chastise you, you are not to think about what you will
respond to or what will contend against them, for in that hour, you will find what you are to speak,”

The Scriptures: “But when they deliver you up, do not worry about how or what you should speak. For
it shall be given to you in that hour what you shall speak,”

Aramaic:

lshi & Khae oo W waa) sondn L allmh i o s (a2 oh & (csuaslen n b
Now, whenever they deliver you up, don’t be concerned how, or what, you will say, for, in that hour it

will be given unto you what you should say.

12°wn

tashivu, “you (mp)
will return, reply,”
(v. Hif"il, yiqtol,
fut, 2mp)

oyw

sha’a, hour, the
time,” (n fs)

an

mabh, “what?”
(inter part)

aNIN2

b’ota, “in/ with/ by
his/it,” (prep, 3fs
pronom)

1awnn XY

tachshevu, “you lo, “no/ not” (part)
(mp) think,”
(Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

hbala ah

lahem “to/ for/
pertaining to
them,” (prep, 3mp
pronom)

mipnei, “of/ from,
away from, from
before,” (prep)

7270w

she’tedabru, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will
speak,” (rel part, v.
Pi’el, yiqtol, fut,
3mp)

Interlinear Chart

QJNN

et’chem, “with/ in
you (mp),” (prep,
2mp)

257

yariv, “he/it will
argue, quarrel,

strive, contend,”
(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms))

an

mabh, “what?”
(inter part)

TIOMY

she’musarin, “that/
which/ who/ whom
we/ you (mp)/ they
those grievously
chastise,” (rel part,
Ar. Pael, act part,
mp)
o wone

il

mah, “what?”
(inter part)

T

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

ayw2

b’sha’a, “in/ with
by (the) hour,”
(prep, n f5)

N

0, “or” (conj)

heeal

yimtza, “he/it will
find,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
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Translation: “that it is not you who is speaking, but the Spirit of your Father speaking in you.”

The Scriptures: “for it is not you who speak, but the Spirit of your Father speaking in you.”

Aramaic:

oo Alss aacoxi Kuot A s adux 1w <am

For, it will not be you speaking, but rather, The Rukha d'Abukun {The Spirit of Your Father} speaking

in you.

197K

avichen, “your
father,” (n ms, 2fp
pronom)

7

ruach, “wind,
breath, spirit,” (n
cs)

RN

ela, “but, however,
only,” (conj)

[akipinlyya)

m’dabrim, “we/

you (mp)/ they,

those speaking,”

(v. Pi’el, act part,
mp)

Interlinear Chart

anRw

she’atam, “that/
which/ who/ whom

you (mp),” (rel
part, 2mp pronom)

:022

bachem, “in/ with/
by you (mp),”
(prep, 2mp
pronom)

X1w

she’hu, “that/
which/ who/ whom
hef/it,” (rel part,
3ms pronom)

I el

ha’medaberet, “the
I/ you (fs)/ shef/it
speak(s),” (v. Pi’el,
act part, fs)

)

lo, “no/not,” (neg

part)

e

hi, “she/ it,” (3fs
pron)
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Hebrew Transcription

Translation: “A brother will send his brother over to the judge for death, and a father his son, and the
children will rise against their parents and cause them to die.”

The Scriptures: “And brother shall deliver up brother to death, and a father his child. And children
shall rise up against parents and shall put them to death.”

Aramaic:

o< \C\MC\ oo AT A ~S&>aa mia) oo Chazm) jmau) <o et ):Lu
Then a brother will deliver his brother unto death, and a father, his son. And sons will rise up against

their fathers, and will kill them.

hinly

I’benav, “to/ for/
belonging to his/its
sons, children,”
(prep, n mp, 3ms

lironom

2R

v’av, “and/ but/ so/
or father,” (n ms)

Halghhy

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

iKY,

I’mitah, “to/ for/
belonging to
death,” (prep, n
ms)

NN

v’yamitu, “and/
but/ so/ or they
will kill, cause to

die,” (v. Hif’il,
yiqtol, fut, 3mp)

e

I’echiv, lamed DO
marker, “his/its
brother,” (DO

marker, n ms, 3ms

Hronom i

appahy

avihem, “their
father,” (n ms,
3mp pronom)

Interlinear Chart

MN

ach, “brother,” (n
ms)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

7779

I’dayan, “to/ for/
belonging to (the)
judge,” (prep, n
ms)

Q%127

ha’banim, “the
sons, children,” (n
mp)

Mo’

yimsor, “he/it will
deliver, send,
give,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

PN

v’yakumu, “and/
but/ so/ or they
will get up, be
established, come
to being,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
3mp)
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Hebrew Transcription

cwone bnea 75

Translation: “And you will be despised by all the sons of man because of My name; yet, he of
mankind, who waits until the end of the matter, he will live.”

The Scriptures: “And you shall be hated by all for My Name’s sake. But he who shall have endured to
the end shall be saved.”

Aramaic:

o o Khin) > imeoann e =L e A)cza ol AT > (.«<..\.no \cmm}\a
And from every one, you will be hated on account of My Name, but, whoever that endures until the end,
he will live {or, be saved}.

Al a1 7 apf 12 el aRehh{a) 1IN
she'mi, “my bishvil, “for, for adam, “man,” (n benei, “sons, m’chol, “from/ of mausim, v’tihyu, “and/ but/
name,” (nms, les | the sake of, for this ms) children of,” (nmp | (the) all,” (prep, n “loathsome, so/ or you (mp)
pronom) reason,” EErep) constr) ms) despised,” (adj will be,” (v.
mp) Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3mp)
hyh! 7270 ‘11017 bXyali QxR NIR Ty
hu, “he/it,” (3ms, ha’ dabar, “the I’sof, “to/ for/ she’metzepe, “that/ adam, “man,” (n oto, “he/it,” (DO od, “yet, still,
pron) word, thing, belonging to (the) | which/ who/ whom ms) marker, 3ms more,” (adv)
matter,” (n ms) end,” (prep, n ms) I/ you (ms)/ he/it pronom)
expects,
anticipates, looks
forward to,

awaits,” (rel part,
v. Pi’el, act part,
ms)

S

yichye, “he/it will
live,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “But those that pursue you in one province, you escape in another province; I will say

saying to you that “You will not complete all the provinces until the Son of man comes!’”

The Scriptures: “And when they persecute you in this city, flee to another. For truly, I say to you, you
shall by no means have gone through the cities of Yisra’¢l before the Son of Adam comes.”

Aramaic:

emla wr Laxleh i (aa) O 3 W @< Khined (aal anois <am Khuass w1 Laa ganin <>
~Kei<1 min Khrda Ko Lime fust K
Now, when they persecute you in this madintha {city}, you are to flee unto another, for, amiyn {truly} I
say unto you, that you will not complete all the cities of Beth Iysralyl {The House of Israel} until The

Son of Man will come.

12

birchu, (to men)
escape!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp)

RHW

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

1

ben, “son,” (n ms)

TR

echad, “one,” (card
num)

alely)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

N2W

she' yavo, “that/
which/ who/ whom
he/it will come,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

117712 37T

b’medina, “in/ medina, “province,

with/ by (the) district,” (n fs)
province, district,”
(prep, n s)
NN AR

omer, “I/ you (ms)/
he/it those who

omar, “I will say,”
(v. Pa’al/Qal,

say(s),” (v. yiqtol, fut, 1cs)
Pa'al/Qal, act part,
ms)
TV R

ad, “until,” (prep) yisrael, “Israel,”

(name)

QJNN

et’chem, “with/ in

you (mp),” (prep,
2mp)

DANN

achheret, “other,
another, different,”

(adj fp)

mln

medina, “province,
district,” (n fs)

DD

she’rodfim, “that/
which/ who/ whom
we/ you (mp)/
they, those who
chase, pursue,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

117712

b’medina, “in/
with/ by (the)
province, district,”
(prep, n fs)

53

kol, “all,” (n ms)

RN

ele, “but, only,
however,” (conj)

ajly)

lachem, “to/ for/

belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

alaiivlirkel

tashlimu, “you
(mp) will
complete,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
2mp)



Nahh o

ha’adam, “the
man,” (n ms)

Interlinear Chart




Hebrew Transcription

Translation: “There is no talmid (student) more informed than his Rabbi, and no servant than his lord.”

The Scriptures: “A taught one is not above his teacher, nor a servant above his master.”

Aramaic:

mim@ <1n Ao ;o T»-'hé'\..:: <uslh )

There is no disciple who is greater than Rabeh {His Master/Teacher}, and neither an abda {a
slave/servant} than Mareh {His Lord/Master}.

=)

X

1297

ke

717N

W’

X°

eved, “servant,
slave,” (n ms)

lo, “no/ not,” (part)

m’rav’o, “from/ of
his/its rabbi,

teacher,” (prep, n

ms, 3ms pronom)

atzzev, “he/it was
formed,
fashioned,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

talmid, “student,
disciple,” (n ms)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

lo, “no/ not” (part)

ONTRD

m’adono, “from/
of (the) his/its
master, lord,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “It’s enough for the talmidim (students) to be like his Rabbi, and a servant like his lord; so,
if they called the head of the house Ba’al Zebub (Beelzebub), how much more to the children of the

house?”

The Scriptures: “It is enough for the taught one to become like his teacher, and a servant like his
master. If they have called the master of the house Be“elzebul, how much more those of his household!”

Aramaic:

mé\..:,.\:lqc.nu.:ud;: oo K¥us1 ;i) < ™=

u\(.r< <1 da o

t/\(-|< <oowi Ku\h @) naw

It is sufficient for a Talmiyda {a Disciple/Student} that he should be like Rabeh {His Master/Teacher},
and for an abda {slave/servant} like Mareh {His Lord/Master}. If they call The Mareh d’Baytha {The
Lord of The House}, "belzbub" {beelzebub}, how much more any one of the sons of His House.

a9

v’im, “and/ but/
so/ or if, whether,”
(conj)

fylab)

k’ma, “how much,
how many,” (adv)

MTRD

k’adono, “like/ as
his/its lord,

master,” (prep, n

ms, 3ms pronom)

v

ad, “’by, as long,
when, as far as,
until,” (prep)

T2V

v’I’eved, “and/

but/ so/ or to/ for/

belonging to

servant, slave,”

(prep, n ms)

127D

k’rav’u, “like/ as
his/its Rav

(Rabbi),” (prep, n

ms, 3ms pronom)

2137 Hya

Ba’al Zebub, Beelzebub (name)

Interlinear Chart

neao

lihiyot, “to be,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

n°ana

ha’bayit, “the
house,” (n ms)

o170

I’talmid, “to/ for/
belonging to (the)
talmidim,
disciples,” (prep, n
mp)

5yab

I’ba’al, “to/ for/
belonging to (the)
owner, master,
husband, spouse,”
(prep, n ms)

Sakmhy

ha’bayit, “the
house,” (n ms)

T

deyav, “his/its
enough,” (n ms,
3ms pronom)

WP

yikre’u, “they will
call,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)

5125

I’ benei, “to/ for/
belonging to (the)
children, sons of,”
(prep, n mp constr)
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Hebrew Transcription

. £ a

Translation: “Therefore, don’t fear them for anything®? concealed; there is not a thing concealed that
will not be revealed, nor hidden that will not be made known.”

The Scriptures: “Therefore do not fear them. For whatever is covered shall be revealed, and whatever
is hidden shall be made known.”

Aramaic:

sado An e\ e oz «alwdh Laes

nd\}urd'l&m'x):mh\m

Therefore, don’t be afraid of them, for, there isn’t anythlng that is covered, that will not be revealed, and
that is hidden, that will not be made known.

XY 70107

lo, “no/not,” (neg mechusa, “I am?

part) you (ms) are/ he/it
is covered,” (v.

Pi’el, act part, ms)

piglel X

nistar, “hidden,
concealed, (third
person grammar),”
(adj ms)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

22 Or “anything.”

127

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

ivbYak

yitgale, “he/it will
be discovered,” (v.
Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)

ann

mehem, “from/ of
them,” (prep, 3mp
pronom)

RHW

she'lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

Interlinear Chart

W

yir’u, (to men)
“fear!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
3mp)

10121

mechusa, “T am?
you (ms) are/ he/it
is covered,” (v.
Pi’el, act part, ms)

5X

al, “not, don’t’
(neg part)

pki

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

YT

yuda, “he/it will be

made known,” (v.

Hufal, yiqgtol,fut,
3ms)

197

lachen, “therefore,
s0,” (adv)

Wﬁ

yesh, “there is,
there exists, (part)

ROW

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)
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Hebrew Transcription

Translation: “And what I say to you in darkness, you are to say openly. And what your ears hear, you
are to proclaim on the rooftops!”

The Scriptures: “What I say to you in the dark, speak in the light. And what you hear in the ear,
proclaim on the house-tops.”

Aramaic:

SR < AL cvia \C\}\JK e ( canirdos pana KLous \C\}\JK imaina Kaazno \oal K > P
Anything I say unto you in kheshuka {darkness}, you are to Declare it in the nahiyra {the light}, and

anything that you hear in your ears, you are to Proclaim upon the rooftops.

am

u’mah, “and/ but/
so/ or what?”

(pron)

732

b’galuy, “in/ with/
by (the) open,
revealed,
manifest,” (prep,
adj ms)

qapbbh

ha’gagim, “the
roofs,” (n mp)

1MARN

tomru, “you (mp)
will say,” (v. Pa’al/
Qal, yiqtol, fut,
3mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Twna

b’choshech, “in/
with/ by (the)
darkness,” (prep, n
ms)

15N

tachrizu, “you (ms)
will announce,” (v.
Hifil, yiqtol, fut,
2mp)

Interlinear Chart

ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

anN

atem, “you,” (mp
pron)

IR

she’omer, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
say(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

QUMmw

sheom’im, “we/
you (mp)/ they
hear,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

yta)

u' mah, “and/ but/
so/ or what?” (inter

part)

112°1TRAW

she’b’ozneykon,
“that/ which/ who/
whom in/ with/ by

your ears,” (rel
part, prep, n fp, Ar.

ZmE Eronom)
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Hebrew Transcription

P ——

Translation: “And you will not fear those who kill the body but are not able to kill the soul.>* But be
afraid of who is able to kill the body and soul in Gehinnom.”

The Scriptures: “And do not fear those who kill the body but are unable to kill the being. But rather
fear Him who is able to destroy both being and body in GEHinnom.”

Aramaic:

Ki@qmﬂnmn@@}\.&‘u}uvnmnwﬁmﬂenwdwwnédg\ ah Aa
And don’t be afraid of those who kill the phagra {the body}, but are not able to kill the naphsha {the
soul}, but especially be afraid of the One who is able to destroy the naphsha {the soul}, and the phagra
{the body}, in Gihana {Gehenna}.

w1 217 QAN NN n 171N X°
v’I’nefesh, “and/ ha’guf, “the body,” | she’horgim, “that/ | otam, “them,” (DO min, “from, of,” tifchadu, “you lo, “not, no” (neg
but/ so/ or to/ for/ (n ms) which/ who/ whom | marker, 3mp pron) (prep) (mp) will fear,” (v. part)
belonging to (the) we/ you (mp)/ they Pa’al/Qal, yigtol,
soul,” (prep, n fs) will kill,” (rel part, fut, 3mp)
v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

TWR ita) 1719 IR bY b Rl IR
asher, “that/ min, “from, of,” pachdu! (to men) ach, “but, yet, laharog, “to kill,” yecholim, “we/ einam, “they are
which/ who/ (prep) “be afraid!” (v. however,” (conj) (v. Pa’al/Qal, inf you (mp)/ they not,” (part, 3mp
whom,” (rel Pi’el, imp, 2mp) constr) can,” (v. Pa’al/Qal, pronom)

clause) act part, mp)
jakkn bl woI a7 piRhi 27
b’gehinnom, “in/ v’nefesh, “and/ guf, “body,” (n laharog, “to kill,” | youchal, “he/it will
with/ by (the) but/ so/ or soul,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf be able,” (v.
gehinnom,” (prep, fs) constr) Pa’al/Qal, yiqtol,
n ms) fut, 3ms)

Interlinear Chart

23 See Isaiah 8:12-13, Isaiah 51:12-13, Jeremiah 1:8, 1 Peter 3:14.
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Hebrew Transcription

$)7 '/}l' n:’).’:’l"7

Translation: “Are not two birds sold for one small coin? And not one of them falls to the earth except
by the decree of the heavens,”

The Scriptures: “Are not two sparrows sold for a copper coin? And not one of them falls to the ground
without your Father.”

Aramaic:

=i s o < (caco 2 wls poum Kiue s won et ¢ ehih &

Are not two sephriyn {sparrows} sold for a basar {a small coin, equal to three farthings}, and without
Your Father, not one from them falls upon the ground.

X9 nnX 101752 [akimlahi [apmbk's W )
v’lo, “and/ but/ so/ | echat, “one,” (card b’peruta(h), “in/ nimkarim, “we/ tziporim, “birds,” shenei, “two,” lo, “no/not,” (neg

or no, not,” (neg num, fs) with/ by (the) you (mp)/ they are (n mp) (card num) part)

part) perutah, small sold,” (v. Nif’al,
coin,” (prep, Ar. n act part, mp)
fs)
récﬁ&:

dalalviy N2 XOR '@l oo onn R
ha’may’im, “the b’gizrat, “in/ with/ | ela, “but, however, | ba’eretz, “in/ with/ nofel, “I/ you mehem, “from/ of | echad, “one,” (card

heavens,” (n mp) by (the) decree,” only, (conj) by/ with/ by (the) (ms)/ hef/it fall(s),” | them,” (prep, 3mp num)

(prep, Ar.n fs earth,” (prep, n fs) (v. Pa’al/Qal, act pronom)
constr) part, ms)

Interlinear Chart



Chapter 10:30

JIOR AN RIT 07272 DOWRA W ARY

Hebrew Transcription

Translation: “for even the hair on your head is numbered one by one.”

The Scriptures: “And even the hairs of your head are all numbered.”

Aramaic:

(.JKQ..\MY.U'A; aae it <> ac @7 8

M&a1

But of you, even all the mene d'rishkun {the hairs of your head} are numbered.

SR

TR

X7

[aRahia)

(a]v74

ww

AR

echad, “one,” (card
num)

echad, “one,” (card
num)

hu, “he/it,” (3ms
pron)

minuyam,
“nominations,
appointment,” (n
mp)

roschem, “your
(mp) head,” (n ms,
2mp pronom)

se’ar, “hair,” (n

ms)

she’af, “that/
which/ who/ whom
also, even, t00,”
(rel part, adv)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

oyIm DQE‘K‘)

—

Translation: “You shall not be very fearful, because you are considered greater than the birds.”
The Scriptures: “So do not fear, you are worth more than many sparrows.”

Aramaic:

\C\}\.\K (.i}\.-:a r<3'\|<._§<no r<"|3_s. > \C\Lm}\ AVl
Therefore, don’t be afraid, you are more preferred than many tsephre {sparrows}.

any 'R annw 57 b 177N Ny
yoter, “more, more v’re’iyam, “and/ she’atem, “that/ lefi, “according harbe, “many, tifchadu, “you lo, “no/ not” (part)
than,” (adv) but/ so/ or we/ you which/ who/ whom to,” (prep) much, a lot,” (adv) | (mp) will fear,” (v.
(mp)/ they, those you (mp),” (rel Pa’al/Qal, yiqtol,
part, 2mp pronom) fut, 2mp)

who see, look at,

inspect, perceive,

consider,” (n ms,
3mp pronom)

M9wWA IME
ha’ofot, “the ya’an, “since,
birds,” (n mp) because,” (conj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

= G

Translation: “Every man who acknowledges me before the sons of man, I will acknowledge him before
my Father, who is in the heavens.”

The Scriptures: “Everyone, therefore, who shall confess Me before men, him I shall also confess before
My Father who is in the heavens.”

Aramaic:

el ;o Pin O A M Kia K2 PIn 0 Koot haam e da

Every one therefore who will confess Me before the sons of men, I also will confess him before Abi
{My Father}, who is in the Shmaya {the Heavens}.

A7IR IR N2 192 7w |7 ¢ 5
ode, “T will ani, “I,” (1cs pron) | benei’adam, “sons bifnay, “in/ with/ she’yode, “that/ ish, “a man,” (n kol, “all,” (n ms)
acknowledge,” (v. of man,” by (the) in the face | which/ who/ whom ms)
Hifil, yiqtol, fut, of, before me,” he/it will
lcs) sons: (n mp) (prep, lcs pronom) | acknowledge,” (rel
man: (n ms) part, v. Hif’il,

yiqtol, fut, 3ms)

Nalialmivg "IN anp 12

she’b’shamyim, avi, “my father,” kodem, bo, “in/ with/ by

“that/ which/ who/ (nms, lcs “preceding, him/it” (prep 3ms
whom in/ with/ by pronom) previous,” (adj ms) pronom)

(the) heavens,” (rel
part, prep, n mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “All who deny me before the sons of man, even I, I will deny him before my Father, who
is in the heavens.”

The Scriptures: “But whoever shall deny Me before men, him I shall also deny before My Father who
is in the heavens.”

Aramaic:

Ko 1o pin O A MO jc2ard Koo P10 (D 10207 @I P

But, whoever that might deny Me before the sons of men, I also will deny him before My Father, who is
in the Shmaya {the Heavens}.

AR X2 Q7P gl 7DV n )
af, “even, also,” benei’ adam, kadam, “before,” bi, “in/ with/ by she’yichpor, “that/ mi, “who?” kol, “all,” (n ms)
(conj) abbreviation for (prep) me,” (prep, lcs which/ who/ whom (interog part)
“sons of man,” pronom) he/it will deny,”
(rel part, v.
sons: (n mp) Pa’al/Qal, yiqtol,
man: (n ms) fut, 3ms)
Nalializmiig ks 7P 12 719N 21N
she’b’shamyim, avi, “my father,” kodem, “I/ you b’o, “in/ with/ by echpor, “I will ani, “I,” (1cs pron)
“that/ which/ who/ (nms, lcs (ms)/ he/it him/it,” (prep, 3ms deny,” (v.
whom in/ with/ by pronom) precede(s),” (v. pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
(the) heavens,” (rel Pa’al/Qal, act part, fut, 1cs)
part, prep, n mp) ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Do not think that I came to allow peace on earth; I have not come except for a sword,”**

The Scriptures: “Do not think that I have come to bring peace on earth. I did not come to bring peace
but a sword,”

Aramaic:

<oin A Kur i fuhid & ks ue ik b (oinwh &

Don’t think that [ have come so that [ might place shayna {tranquility} in the Ara {the Earth}. I haven’t
come to place shayna, but rather, kharba {a sword}.

X7 7IN2 a)ipli/ oI NN miizisie X°

b’eretz, “in/ with/
by/ by (the) earth,

lehaniach, “to
leave alone, to

she’bati, “that/
which/ who/ whom

lo, “no/ not,” (part) shalom, “peace,”

(n ms)

tachshevu, “you
(mp) will think,”

lo, “no/ not,” (part)

land,” (prep, n fs)

allow,” (v. Hif’il,
inf constr)

I came,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

270 an

cherev, “a sword,”
(n fs)

im, “if, whether,
except, but rather,”
(conj)

Interlinear Chart

(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, 2mp)

D NR2

ki, “for, since,
because,” (conj)

bati, “I came,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

24 See Hebrews 4:12.
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Hebrew Transcription

re erw
o NposI2

)
-

A moar

Translation: “I came but to leave division between a father and his son, between a daughter and her
mother, and between a daughter-in-law and her mother-in-law, 2

The Scriptures: “for I have come to bring division, a man against his father, a daughter against her
mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law —

Aramaic:

mhas s hlaa e AL Khisa ymeos AL <o A e b
For, I have come that I might divide a gabra {a man} against his father, and a daughter against her
mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law,

i) 12 by 72 npYPnn oI NX2
ben, “and/ but/ so/ I’bno, “to/ for/ av, “father,” (n ms, ben, “between, m’chalukat-, ’le’haniach, “and/ bati, “I came,” (v.
or between, belonging to his/its 1cs pronom) amongst,” (prep) “from/ of (the) but/ so/ or to leave, Pa’al/Qal, qatal,
amongst,” (prep son,” (prep, n ms, distribution, allow,” (v. Hif’il, past, lcs)
3ms pronom) division of,” (prep, inf constr)
n fs constr)
rishlalst 77 T Al na
I’chamota, “to/ for/ kala, “bride, ben, “between, I’ima, “to/ for/ bat, “daughter,” (n
belonging to daughter-in-law,” amongst,” (prep belonging to fs)

her/its mother-in- (n fs) her/its mother,”
law,” (prep, n fs, (prep, n fs, 3fs
3fs pronom) pronom)

Interlinear Chart

25 The spelling is difficult to discern due to the obscure second letter. However, the Project Truth Ministries Team determined that the word

is as transcribed.
26 See Micah 7:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “and the enemies of a man are men of his house.”?’

The Scriptures: “and a man’s enemies are those of his own household.”

Aramaic:
P W o Ki:\n ,cm:\::ﬂ;:n
And the enemies of a gabra {a man} wil/ be his house sons.

AN IR {7 2N
beito, “his/its anasei, “men of,” ish, “a man,” (n v’oyvei, “and/ but/
house,” (n ms, 3ms (n mp constr) ms) so/ or enemies
pronom) of...” (n mp
constr)
Interlinear Chart

27 See Micah 7:6.
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Hebrew Transcription

76 2P 242 NS

Translation: “All who want his father or his mother more than me, he is not of me. And all who love
his son or daughter more than me, he is not of me.”

The Scriptures: “He who loves father or mother more than Me is not worthy of Me, and he who loves
son or daughter more than Me is not worthy of Me.”

Aramaic:

A Kar A 1 > v Khis o Ko it 0 ) Kae A 1 > Ll K o Ko nwin
The one who loves aba {father} or ema {mother} more than Me, isn’t joined to Me, and the one who
loves bra {son} or bartha {daughter} more than Me, isn’t joined to Me,

Rhlata) any MR 1°aRY Il n 5
mimenu, “of/ from | yoter, “more, more | v’lI’imo, “and/ but/ I’aviv, lamed DO she' rotzeh, “that/ mi, “who?” kol, “all of; all,
me,” (prep, lcs than,” (adv) so/ or to/ for/ marker,”his/its which/ who/ whom (interog part) every,” (n ms)
pronom) belonging to his/its father,” (DO I/ you (ms)/ he/it
mother,” (prep, n marker, n ms, 3ms | wants,” (rel part, v.
fs, 3ms pronom) Eronomi Pa’al/Qal, act part,
ms)
N 1127 2MRY n ) ghlata) IR
0, “or” (conj) I’bno, “to/ for/ she’ohev, “that/ mi, “who?” v'kol, “and/ but/ mimenu, “of/ from | eino, “he/it is not,”
belonging to his/its | which/ who/ whom (interog part) so/ or all,” (n ms) him,” (prep, 3ms | (part, 3ms pronom)
son,” (prep, n ms, I/ you (ms)/ he/it pronom)
3ms pronom) love(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Shfala) PR ghtala) AN N2

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom

eino, “he/it is not,”
(part, 3ms pronom)

Interlinear Chart

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom)

yoter, “more, more
than,” (adv)

I’bito, “to/ for/
belonging to his/its
daughter,” (prep, n

fs, 3ms pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “And all who do not take up his cross and follow me, he is not of me.”

The Scriptures: “And he who does not take up his stake and follow after Me is not worthy of Me.”

Aramaic:
,l <oe <\ ,i}\: <h<a maiay dne <\i Maa
and everyone who doesn’t take up zaqiypheh {his cross} and follows Me, isn’t joined to Me.

IR X7 oy (el RY n )
acharay, “after, v’yavo, “and/ but/ tzlamto. correct lokeach, “I/ you she’eino, “that/ mi, “who?” v' kol, “and/ but/
follow me,” (prep, so/ or he/it will pronunciation is (ms)/ hef/it which/ who/ whom (interog part so/ or all,” (n ms)
lcs pronom) come,” (v. tzlavo, “his/its take(s),” (v. he/it is not,” (rel
Pa’al/Qal, yiqtol, cross,” (nms, 3ms | Pa’al/Qal, act part, part, part, 3ms
fut, 3ms) pronom) ms) pronom)
ghialal 1°N

mimeni, “from/ of | eino, “he/it is not,”
me,” (prep, 1 cs (part, 3ms pronom)
pronom

Interlinear Chart

28 This Hebrew word is spelled incorrectly. Should be spelled as 1°37% (tzelavav) “his/its cross.” The root of this word “cross” is 9% (tzlav).
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Hebrew Transcription

Translation: “Whoever loves his soul will lose it. And whoever destroys his soul because of me, I will
find him.”

The Scriptures: “He who has found his life shall lose it, and he that has lost his life for My sake shall
find it.”

Aramaic:

< TEVEX X} ,}MO» 2O IDELT O TIDCD M2 sae <3 >
The one who has found naphsheh {his soul}, will lose her, and the one who loses naphsheh {his soul},
on account of Me, will find her.

gAY 7IX1 ghfala) 2any W3 2MRW n
u’mi, “and/ but/ ne’evad, “T am/ mimeni, “from/ of yoteh, “I/ you nafsho, “his/its she’ohev, “that/ mi, “who?” (inter
so/ or who,” (inter | you (ms) are/ he/it me,” (prep, 1 cs (ms)/ he/it is/are,” soul,” (n fs, 3ms which/ who/ whom part)
part) is lost,” (v. Nif’al, pronom) (defective spelling) pronom) I/ you (ms)/ he/it
act part, ms) love(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

DIRXANR "Dvawa Wwol TARNWY
emtzano, “I will bishvili, “for/ nafsho, “his/its she’mo’ovad,
find him/it,” (v. because of me,” soul,” (n fs, 3ms “that/ which/ who/
Pa’al/Qal, yiqtol, iEreEE pronom) whom I am/ you

fut, lcs, 3ms (ms) are/ he/it is
pronom) destroy(s),” (rel
part, v. Hif’il, act

part, ms)

Interlinear Chart

29 This word has a defective spelling, but appears to be a Pa’al/Qal active participle. Possibly the word “to be.”
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Hebrew Transcription

Y. BB S, AN U

DNIR T2 DR 92P7 SNIR 92p0W 00 NIR 7apn

Translation: “Whoever receives you, receives me. And whoever receives me, receives Him who sent

2

me.

The Scriptures: “He who receives you receives Me, and he who receives Me receives Him who sent

Me 2

Aramaic:

.3:.0::,.:.»3:.1@33:.@,31@:\3:@,3\@3:@1@
The one who receives you, receives Me, and the one who receives Me, receives The One who has sent

Me.

Dapnw

ga)

MR

Dapn

0ok

Dapnw

Ra

she’mekabel,

u’mi, “and/ but/

oti, “me,” (DO

mekabel, “I/ you

lachem, lamed DO

she’mekabel,

mi, “who?” (inter

“that/ which/ who/ so/ or who,” marker, 1cs pron) (ms)/ he/it ob marker “you,” | “that/ which/ who/ part)
whom I/ you (ms)/ (interog part) receive(s),” (v. (DO marker, 2mp | whom I/ you (ms)/
he/it receive(s),” Pi’el, act part, ms) Eronomi he/it receive(s),”
(v. Pi’el, act part, (v. Pi’el, act part,
ms) ms)
SR Eale 30nx 5amn R
oti, “me,” (DO h’sholeach, et, (DO marker) mekabel, “l/ you oti, “me,” (DO
marker, 1cs pron) “the/that I/ you (ms)/ he/it marker, 1cs pron)
(ms)/ he/it receive(s),” (v.
send(s),” (v. Pi’el, act part, ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

301t is interesting to note that both the lamed direct object marker and the aleph-tav direct object markers are both used in the same

sentence.
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Hebrew Transcription

Translation: “Whoever receives a prophet in the name of a prophet, takes a reward of a prophet. And
whoever receives the righteous in the name of a righteous, takes a reward of the righteous.”

The Scriptures: “He who receives a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet’s reward.
And he who receives a righteous one in the name of a righteous one shall receive a righteous one’s
reward.”

Aramaic:

2o Koana KR (K Koam pes Koam AT 0 am Koot KR (K Ko pes <Koy AEPETN >

The one who receives a Nabiya {a Prophet} in a Prophet’s name, receives the reward of a Nabiya {a
Prophet}. And the one who receives a Zadiyqa {a Righteous man} in the name of a Zadiyqa {a
Righteous man}, receives the reward of a Zadiyga {a Righteous man}.

ow oW X°21 w2 X°219 Dapnw n
shel, “to, for, of, sacar, “reward, navi, “prophet,” (n | b’shem, “in/ with/ I’navi, lamed DO she’mekabel, mi, “who?” (inter
belonging to,” payment, wage, ms) by (the) name,” marker, “prophet,” | “that/ which/ who/ part)
(prep) hire,” (n ms) (prep, n ms) (DO marker, n ms) | whom I/ you (ms)/

2nd Templej he/it receive(s),”

(v. Pi’el, act part,

ms)
T awa FARSY Dapnw m Y X°23
tzadik, b’shem, “in/ with/ tzadik, she’mekabel, u’mi, “and/ but/ lokeach, “I/ you navi, “prophet,” (n
“righteous,” (adj by (the) name,” “righteous,” (adj “that/ which/ who/ so/ or who,” (ms)/ hefit ms)
ms) (prep, n ms) ms) whom I/ you (ms)/ (interog part) take(s),” (v.
he/it receive(s),” Pa’al/Qal, act part,
(v. Pi’el, act part, ms)
ms)
iairly PYTX i mbli7
lokeach, “I/ you ha’tzadik, “the shel, “to, for, of, sacar, “reward,
(ms)/ hef/it righteous,” (adj belonging to,” payment, wage,
take(s),” (v. ms) (prep) hire,” (n ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And all who give drink to one of the little ones, a glass of cold water only, in the name of
the talmidim (students). Truth, I say to you that he will not lose his reward.”!

The Scriptures: “And whoever gives one of these little ones a cup of cold water only in the name of a
taught one, truly, I say to you, he shall by no means lose his reward.”

Aramaic:

DI < 1w ~<\a \C\A) O A @< <umlhs s rauls Khing Kwa Ko (Jm ) 1) ~aema \aa
And anyone who gives only a kasa d'qariyre {a cup that is cold, i.e. a refreshing drink} unto one of these
little ones in the name of a Talmiyda {a Disciple}, truly I say unto you, that he will not lose his reward.

aglarh

ha’kevanim, “the
least, small,” (adj
mp)

AN

omer, “l/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
3ms)

a7

ze, “this,” (pron,
ms)

hplals

emet, “truth,” (n
fs)

i

min, “from, of,”
(prep)

0°7°190

talmidim,
“students,
disciples,” (n mp)

TIRY

I’echad, “to/ for/
belonging to one,”
(prep, card num)

Qw2

b’shem, “in/ with/
by (the) name,”
(prep, n ms)

Rl

scharo, “his/its
reward, payment,
wage,” (n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

npwnY

she’mashke, “that/
which/ whom/ who
I/ you (ms)/ he/it
gives drink,” (rel
part, v. Hif’il, act
part ms)

725

levad, “alone, by
itself, this only,
except,” (adv)

by

ye’abed, “he/it will
lose,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Ra

mi, “who?” (inter
part)

Bop

karim, “cold, cool,
cool water,” (adj
mp)

NOW

she'lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

59

v’kol, “and/ but/
so/ or all,” (prep, n
ms)

328501

kosam, “their
glass, cup,” (n fs,
3mp pronom)

Y,

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

31 See Hebrews 6:10.
32 The added yod is a form of Aramaism.
33 See Jeremiah 18:14.



